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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i kiejów w "Radzie państwa reprezentowanych

Cześć XXVI. — Wydana i rozesłana dnia 22 Ppsa 1876.

M .

Traktat pomiędzy monarchyą austryacko-węgierską a kró
lestwom hawajskiem z dma 18 czerwca 1875.

(Zawarty w Londynie dnia 18 czerwca 187S, przez Jego e. i k. Apostolską Mość ratyfikowany dnie 1fi marca 1878 
a wzajemne ratyfikaeye wymienione w Londynie dnia 27 kwietnia 1876.)

Nu Frauciscus Josephus Primus,
divina faveiite clementia Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Sxyriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Rucovinae, superioris et inferiuris Silesiae; Magnus Princeps 
Transiivaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc- 

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus :

Quum a nostro aeque ac MajestaCs Suae Eegis Insularum Sand- 
viarum Plenipotentiario conventio eo fine, ut commercii navigationis que 
realitiones inter Imperium Nostrum atque Regnum praedictum existentes 
dilatarentur, die duodevicesima Junii anni elapsi inita et signata fuit, 
tenoris sequentis:

His Majesty the E m pero r  of Austria, 
K ing  of Bohemia etc., and Apostolic 
King of H un g ary  on the one part, and 

His Majesty the K in g  of the K in g 
dom df the H aw aiian  Islands, on the 
other p a r t

( P o l a i » c h . )

Najjaśniejszy' Cesarz austryacki, 
K ró l czeski itd. i K ró l  Apostolski wę
gierski z jednej s trony i

Najjas'niejszy K ró l W ysp h aw aj
skich z drugiej strony,

W
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being equal I y animated by the desire 
<>f regulating and extending the commer
cial relations and of promoting the faoi- 
l i res  of navigation between 1 heir  respec
tive States and Possessions, have resol
ved to conclude a Treaty for thal pu r 
pose, and have nam ed for Their P leni
potentiaries tha t is to say:

His Im perial and Royal Apostolic 
Majesty :

The Count Frederick F erd inand  de 
B i ' u s r ,  His Im perial and Royal Maje- 
stv’s Chamberlain, P r i v y  Councillor. 
Ambassador E x trao rd inary  at the Court 
of St. James, G rand Cross of the O rder 
of St. S tephen and of that of Leopold 
ete. and

His Majesty the K ing  of the K ing 
dom of ,fhe H aw aiian  Islands

Manley I f  o p k n s': ESquirtH His 
Ha w aiian Majesty's Chargé d’affaires and 
Consul G eneral in London, a K n ig h t 

mm an der of the O rder of K am eha- 
meha I  and  of Isabella  la Oatolica,

who after hav ing  communicated to 
each other their respective full powers, 
found to be m  due and  p ro p e r  forme, 
have agreed upon and concluded the 
following Articles.

A r t i c l e  I.
There  shall be pe rpe tua l  peaDte and 

friendship betw een the A ustro -H unga
rian Empi re and  the K in g d o m  of the 
Hawaiian Is lands and between the Citi
zens of the two Countries, without ex
ception of person and place.

A r t i c l e  H A

There shall he between thal Austro- 
H ungarian  E m pire  and the K ingdom  of 
the H awaiian Islands reciprocal freedom 
of gpmmejice and navigation, and the 
CitizeńSiOf the A ustro-H ungarian  Empiim 
in the H aw aiian  Islands and-H aw aiians 
within the  E m pire  of Austr,a-Hunga>-y

przejęci zarówno życzeniem u rzą
dzenia i rozkrzewienia stosunków han 
dlowych pomiędzy Swojemi państwami 
i posiadłościami, jakoteż  u łatwienia żeć 
glugi p o m i ę d z v  niemi, postanowili za
wrzeć w tym celu trak ta t i mianowali 
Swoimi pełnom ocnikam i:

.lego cesarska i królewsko apostol
ska Mość:

H rabiego Frydery&a Ferdynanda 
’B e  u s  t a ,  Jego  cesarskiej i królewskiej 
Mości szambelana, radcę tajnego, am ba
sadora nadzw yczajnego u dw oru  w 
Si. James, kaw alera  wiel. krzyża orderu 
iŚw. Szczepana i orderu Leopolda itd., a

Najjaśniejszy Król W ^sp  hawaj
skich :

Pana Manleya H  o p k i 11 s a , pełno
mocnika Najjaśniejszego Króla h aw aj
skiego i konsula głównego w Londynie, 
kom andora  orderu K am eham ehy I i 
o rderu  Izabeli katolickiej), • ' »

którzy, udzieliwszy sobie nawzajem 
swoje pełnom ocnictw a i znalazłszy ta
kowe w dobrej i należytej formiy| uło
żyli i zaw arli następujące artykuły.

A r t y k u ł  I.

Pom iędzy m onarchya austryacko 
węgieńska a królestwem Wysp hawaj
skich, jakotez  pomiędzy poddanym i 
obudw u Państw, bez w yjątku  osob\ i 
miejsća. trwać ma po  wieczne czasy p o 
kój i przyjaźń.

A r t y k u ł  n .
Pom iędzy m onarchya austryacko- 

w ęgierska a królestw em  W ysp  haw aj
skich będzie wzajemna wolność handlu 
i żeglugi, i poddani monar,chyi austrya- 
cko-węgierskiej na W yspach  hawajskich 
a H aw ajczycy  w m onarchyi austryacko- 
w ęgierskiej mieć będa praw o udawania
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may enter with the ir  vçssels and  cargoes 
into all places, ports and vivers w hich 
are or shall hereafter he open to foreign 
commerce with the same liberty and 
security as are or may be enjoyed by thp 
natives of each country  respectively, 
always provided, that te Police Regula
tions established for the preservation of 
peace and good order shall be duly 
respected.

A r t i c l e  IH .

The Cir'zens of the two H igh  Con
tracting .Parties .may, like the natives in 
the respective territories, ."ave j,  reside, 
trade wholesale or re ta il and transact any 
lawful business and  rent or occupy the 
houses, stores or shops whicht they may 
require for the purposes of residence or 
business, and  in the 'transaction of every 
business Hiall be on a perfect equality 
Avith the natives of the country. In the 
perform ance ot-all busijfeÄ  the Citizens 
of each Contracti tig 'Power w hen resident 
in the te rr i to rv  of the other, shall con
form to all the latvs and regula tions of 
the country and they shall no t be sub
ject in any: case to any other charges, 
restrictions, taxes or impositions than 
those to which the nativem are subject.

A r t i c l e  IV.

The Citizens of each H igh  Contrac
ting P arty  when resident in the te rr i to ry  
of t he  other shall enjoy the most constant 
and complete protection  for their persons 
and property , and  for this purpose  they 
shall have- free and easy access to the 
Courts of Justice, provided  bv  law, in 
pursuit and defence of the ir  rights. They 
shall be a t liberty  to em ploy lawyers, 
advocates, or agents to prosecute or 
defend the ir  rights before such Courts 
of Justice. Tn fact they  shall enjoy in

sie ze swemi okrętami i ładunkam i do 
wszystkich miejsc* portów  i rzek, dla 
handlu zagranicznego obecnie otwartveh. 
z ta  sama swoboda i takiem samem bez-

r  r  r

pieczeństwem, jakiego rodowici m ie
szkańcy tego .samego k ra ju  doznają lub 
doznawać będą, zawsze jednak  pod w a
runkiem  należytego zachowania p rzep i
sów policyjnych, mających na celu 
utrzym anie spokoju i dobrego porządku.

A r t y k u ł  III .

Poddani obudwu Wysokich Stron 
kontraktujących m ogą w obu Państwach 
tak  samo jak krajowcy podróżować, 
przebyw ać, prow adzić handel hurtow ny 
lub cząstkowy i zajmować sie wszt.l- 
kiemi czynnościami praw nie dozwolo- 
nemi^i jakoteż najmować lub posiadać 
domy, składy i sklepy, k tó rych  potrze
bują  do«*swcgo pobytu i swoich intere
sów, i we wszystkich czynnościach swo
ich z o s ta w a j  beda całkiem na równir r

z krajowcami. Podejm ując jakikolw iek  
interes, poddani każdego z mocarstw 
kontraktujących, gdy przebyw ają  w  k r a 
jach drugiego mocarstwa, zastosować 
siej mają do wszystkich ustaw  i p r z e p i 
sów krajowych i w żadnym przypadku  
podlegać nie beda innym podatkom, 
ograniczeniom, taksom lu b " p ła to m  niż 
krajowcy.

A r t y k u ł  IV.

Poddan i każdej z W ysokich Stron 
kontraktujących, w krajach drugiej 
Strony, przebyw ający, doznawać będą 
nieustającej i najzupełniejszej opieki, tak 
co do osoby, ja k  i własności, i w  tym 
celu mieć beda wolny i ła tw y ,p rzys tęp  
do T rybunałów  ustawami wskazanych, 
dla dochodzenia i bronienia sw oiehpraw . 
Wolno im będzie używać obrońców 
prawnych, adw okatów  lub agentów  do 
dochodzenia lub bronienm praw  swoieh 
p rzed  rzeczonymi Trybunałem!. W ogóle



210 C z ęśe  X X V l. —  8 7 . T rak ta t z k ró lestw em  h aw ajsk ie in  z dnia 1 8  czerw ca  1 8 7 8 .

th is  respect all the rights  and  privileges 
which are  g ran ted  to natives and shall 
he subject to the same conditions.

A  r  t  i c 1 e V.

The Citizens of each H igh  Contrac
ting Party , w hen resident in the territory 
of the o ther shall be exem pt from all 
service, w hether  in the A rm y or N avy  
or in the N ational G uard  or Militia and 
shall be exem pt from all forced loans 
and from every extraord inary  «-ontribu- 
tion, no t general and by  law  established.

A r t i c l e  VI.

The most entire liberty  of conscience 
is guaranteed  to Citizens of each of the 
H igh  Contracting Parties  within the 
territories of the other, no one shall be 
molested on account of his religion or 
the observances thereof.

A r t i c l e  Y II.

The Citizens of each of the H igh  
C ontracting  Parties  shall in  the te rr i to ry  
of the o ther have the righ t of acquiring 
and possess ingproperty  of every descrip
tion and kind w hether th e s a m e b e re a lo r  
personal property , and may dispose of 
the same as m ay seem to them  best w he
ther  by sale, donation, exchange, will, or 
in any o ther way ; also the Citizens of 
either of the two States may become 
heirs to 'p roperty ,  * situated in the other, 
and may succeed w ithout h inderance to 
the properties tha t may devolve upon 
them, and dispose of the same accor
ding to the ir  p learssure; and  such h«eire 
or legatees shall not be subjected to any 
charges or be bound to pay  any expen
ses of succession or otherwise higher 
than  those which shall be borne in like 
case by  the natives themselves.

używ ać będą pod tym wzgledem wszy- 
stidch tych p raw  i przywilejów, k tóre 
śluza krajowcom i podlegaó hędą tym 
samym warunkom.

A r t y k u ł  V.

Poddani każdej z Wysokich Stron 
kontraktujących, w krajach drugiej 
Strony, przebyw ający, wolni będą od 
wszelkiej służby tak  w  armii, ja k  w  m a
rynarce, gw ardyi narodowej lub rnili- 
cyi, tudzież wyjęci od wszelkiej nad
zwyczajnej kontrybucyi, nie pow sze
chnej lub nie opartej na  prawie.

A r t y k u ł  VI.

Poręcza się poddanym każdej z W y
sokich Stron kontraktujących najzupeł
niejsza wolność sumienia w  krajach dru
giej. »Strony, żaden z nich niepokojone 
nie będzie z pow odu swojej religii lub 
obrzędów religijnych.

A r t y k u ł  VII.

Poddani każdej z W ysókieh Stron 
kontraktujących mieć będa praw o na
bywania i posiadania w krajach  drugiej 
Strony własności jak iegobąć rodzaju, to 
je s t  ruchomos'ei lub nieruchomości, i 
wolno im będzie rozrządzać takow a po
dług upodobania, sprzedaó, darowaó, 
zamień ió, testamentem przekazaó i w j a 
k k o lw ie k  inny sposób; podobnież mogą 
poddani każdego z dwóch Państw  odzie
dziczyć własność znajdującą się w dru- 
giem Państwió i wejść bez przeszkody 
w posiadanie spadłej na nich wlasnos'ci, 
tudziąż rozrządzić  nią pod ług  upodoba
n ia ; podatki zaś, k tó rym  tacy dziedzice 
i Jegataryusze podlegać mają i opłaty  
spadkowe lub jak iekolw iek inne, do 
k tó rych  są obowiązani, niemogą być 
nigdy większe od tych, które w takim 
samym przypadku  opłacają  krajowcy.
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A r t i c l e  VIII.
All vessels sailing under the respec

tive flags of either of the H igh  C ontrac
ting Parties  and which shall be bearers 
of the ship’s papers  and documents re 
quired by the laws of their respective 
countries, shall be taken and considered 
to be the vessels of the country  whose 
flag they carry.

A r t i c l e  LX.
Vessels of e ither of the H igh  Con

trac ting  Parties a rr iv ing  hi the ports  of 
the other, or departing  from them, shall 
n o tb e s u b ie p e d  to other or higher duties 
of tonnage, light-houses, anchorage,, port 
charges,G overnm ent wharfag^, p ilotage, 
quarantine or other charges' under any 
denomination w hatsoever than  those to 
which national vessels may be subjrecfed; 
it being how ever expressly understood 
that no stipulation in this Trea ty  made 
shall be taken as apply ing  to the,Soas- 
tm g  trade, which each C ontrad tingParty  
reserves to itself, respectively, and  will 
regula te  according to its own laws.

A r t i c l e  X.
Articles. c*£ all sorts im ported into or 

exported from the ports  of either of the 
Contracting Parties  under the flag of 
the other, shall pay  no other or h igher 
duties or be subjected to any othtir char
ges than if  imported or exported under 
the national flag.

A r t i c l e  XI.
Vessels of one of the Contracting 

Parties, compelled to seek shelter in the 
ports of the other, shall pay  neither on 
thfeM vessel nor the cargo m ore duties 
than*those levied on national vessfels in  
the same situation, provided  that such 
ships carry on no commerce, and delay 
no longer in the aforesaid ports, than 
m ay he Required for the purposes which 
im pelled  them to seek shelter.^

A r t y k u ł  V III.
Wszelkie okręty, żeglujące pod ban

dera jednej z Wysokimi Stron kon tra 
ktujących a posiadaj ace pap ie ry  oktBf 
towe i dokumenty, ustawami odpowie
dniego kraju, przepisane, uważane będa 
za okręty tego kraju, którego? banderę 
w yw iU zaja .

A r t y k u ł  IX.
O km ty  jednej z W ysokich Strun 

kontraktujących, zawijajacn do potru 
drugiej Strony, lub takowy opuszcza
jące. podlegać nie będa żadnym innym 
ani wyższym opłatom, beezkowegA la 
tarniowego, kotwicowego, portowego, 
warsztatowego, retm ańskiego, k w a ra n 
tann ego, i w ogóle pod jakakolw iek  
nazwa, istniejącym, niż te, do k tórych 
obowiązane sa okręty krajow e; w tym 
atoli względzie nadm ienia się wyraźnie, 
że żadne z postanowień, w traktacie ni 
niejsaym, uozynionych, nie ma być uwa
żane za obowiązujące w handlu  nad
brzeżnym, gdyż każda ze*Stron kon tra
ktujących zastrzega takowy sobie samej 
i postanawia urządzić go pod ług  w ła
snych ustaw.

A r t y  k u ł  X.
Tow ary jakiegokolwiek rodzaju, pod 

bandera  jednej ze Stron kon trak tu ją
cych do portów  drugiej Strony przyw o
żone lub z nieb wywożone, podlegać nie 
będa żadnym innym ani wyższym cłom, 
lub  jakiem ukolwiek innemu podatkowi, 
niż gdyby  były  przyw iezione lub wy
wiezione pod bandera  narodowa.

A r t y k u ł  X I.
Okręty jednej ze S tron  kon trak tu 

jących, zmuszone szukać schronienia 
w portach drugiej Strony, nie będa obo
wiązane płacić ani od okrętu ani od 
ładunku  więcej, niż pobierane bywa. od 
okrętów krajow ych w takim samym 
przypadku , rozumie się, jeżeli okręty  
owe nie zajmuja się w rzeczonych por
tach handlem  i nie bawia tam  dłużej, 
niż tego w ym aga przyczyna, k tó ra  ich 
zmusiła szukaó schronienia.
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A r t i c l e  X II,

A ustro-H ungariap  ships of w ar or 
w hale ships shall have free access to all 
the H aw aiian  ports, to anchor, be repa i
red and victual their crews, and they 
m av proceed from one harbour  to ano
th e r  for fresh provisions. In  all the ports 
which are  o r  m ay hereafter be opened 
to foreign vsssels, A ustro -H ungarian  
Ships of w ar  and  whaler^ shall be sub
ject to the same .rules which are or may 
be im posed on# and  shall enjoy all the 
same rights and  priv ileges which at'e or 
m ay be granted  to the ships of the most 
lavored nation.

A r t i c l e  X II I .
The two H ig h  Contracting Parties 

hereby a'g'ree tha t any favor, p riv ilege 
or im m unity whatsoever in matters of 
commerce or navigation which either 
Contracting P a r ty  has granted, or may 
hereafter  g ran t  to the subjects or citi
zens. of any other state, shall be ex ten
ded to the subjects or citizens of the 
o ther Contracting P a r ty  gratuitously  if  
thę concession in favor of the o ther S ta
te shall have been grath itous; o r 'in  re 
tu rn  for a compensation as nearly  as 
possible of p roportionate  value and effect 
to be ad justed  b y  m utual agreement, if  
the concession shall have been condi
tional

A r t i c l e  X IV .
Each~of the Two-Contracting Parties 

m ay appoin t Consuls, Vice-Consuls and 
Consular A gents to re&ide in the te rr i
to ry  of the other for the purpose, of the 
p ro teç tion  of commerce, bu t  before any 
Consul shall enter upon his functions, 
he shal first obtain  the authorization of 
the G overnm ent to which*.be. is sent;

A r t y k u ł  X I I .

O krętom  austryacko - węgierskim, 
wojennym i na  połów  w ielorybów  wy 
syłanym, wolno będzie zawijać bez 
przeszkody do wszystkich portów  h a 
w ajskich dla zarzucenia kotwicy, n ap ra 
wy i  dla zaopa trzen ia  załogi w żywność, 
i m ogą udaw ać się z jednego po rtu  do 
drugiego po świeże zapasy. W e w szy
stkich portach, k tóre  sa lub w p rzysz ło 
ści beda otwarte dla okrętów  obcokiaio-

r  r  r

wych, okręty  austryaeko-w ęgierskie  w o
jenne  i na połów  w ielorybów, wysyłane, 
podlegać będa ^przepisom, istniejącym 
lub  wydać się m ajacym  dla okrętów  
narodu, k tó rem u  się najbardziej sprzyja, 
i używ ać będa takich samych p raw  i 
przywilejów, jak ie  tvm  sa lub  zo«tana 
udzielone.

A r t y k u ł  X III. .-
Dwie W ysokie S trony  kontraktujące 

uchwalaja niniejszemu że wszelka do
godność. wszelki przyw ile j i wszelkię-: 
uwolnienie jakiegokolw iek rodzaju w 
spraw ach handlow ych lub żeglarskich, 
k tó rem  jedna  z dwóch S tron  k on trak tu 
jących obdarzy ła  lub w  przyszłości 
obdarzy poddanych lub obywatel, a- 
k ie^okolw iek  innego państwa, służyć 
ma także poddanym  lub obywatelom 
drugiej Strony kontraktującej, a to bez 
w ynagrodzenia, jeżeli koncesya na rzecz 
trzeciego Państw a uczyniona była 
bezpłatnie, jeżeli zaś owa koncesya była 
w arunkow a, za w ynagrodzeniem  ile m o
żna stosunkowej wartości i stosunko
wego skutku, oznaczyć się majacem 
droga wzajemnej umowy.

A r t y k u ł  X IV .

K ażda  z dw óch Stron kon trak tu ją 
cych będzie m ogła ustanaw iać konsu
lów, w icekonsulów i agentów  konsulo- 
wskich, mieszkać m ających w krajach 
d rugiej S trony dla opiekowania się h an 
dlem, atoli każdy konsul, nim  urząd  
swój » obejmie, postarać się powinien o 
potw ierdzenie u  Kzadu, do k tórego jest
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either of the Contracting P a rt ie^  may 
except from  the residence of Consols 
such particu lar  places as either may 
think fit to be excepted, it being unders
tood that neither Party  will impose any 
restriction w hich is not common in the 
country to all nations

A r t i  c l e  XV.
The Diplomatic Agpntlj Consuls 

General, Consuls. V ice -Consuls and 
Consular A gents  of k ustria-H ungary in 
the Hawaiian Islands, shall enjoy all the 
rights, jirij ilegt^, ini muni  ties and exem p
tions enjoved by  the Diplom atic Agents, 
Consuls, Vk'e- Coajuls and Consular 
A gents of the same ran k  belonging to 
the most favored nation, and the same 
shall be the position in A ustria-H ungary  
of the H aw aiian  Diplomatic Agfcnts, 
Consuls General, Consuls, V ićeLConsuls 
and Consular Agents.

A r t i c l e  X V I 
The Consuls, Vice-Consuls and Con

sular Agents of either the Contracting 
Parties residing w ithin the te rr i to ry -o f  
the other, m ay require  the assistance 
of the local authorities for the search, 
arrest, detention and im prisonm ent of 
the deserters from the ships of w ar  or 
merchant vessels of the ir  country. F or  
this purpose they shall apply  to the 
com petent local authorities in writing, 
proving by the exhibition of the Crew 
List or other official document tha t the 
persons nam ed  fórmed a part  #f the 
ship’s crew, and this reclamation being 
there  substantiated, the surrender shall 
no t be refused. A ll aid and assistance 
shall be g iven for the discovery and  at- 
rest of such deserters, who shall be de
tained in the prisons of the efruntry at 
the reqUdst and cost of those who shall 
claim them until they  may be restored 
to the vessel to which they  belonged, o.r 
sent hack to their own country. I f  how-

w ysłany ; każdej ze Stron kon trak tu ją 
cych wolno w y łączy ł  od tego pewne 
miejsca, które uzna za stosowne w y łą 
czyć, aby w nich konsulowie nie mie
szkali ; nadmienia sie tu jednak, że ża
dna B r o n a  nie zarzadzi takiego ogran i
czenia, k tó reb \ się nie tyczyło w szy
stkich narodów  w jej kraju.

A r t y k u ł  XV.

Agenci dyplomatyczni, konsulowie 
główni, konsulowie. wioekonsulowie i 
agenci konsulowscy m onarchyi austry- 
aęko-węgierskiej na w yspach  h aw aj
skich, uz wać m aja wszelkich praw, 
przywilejów, swobód j uwolnień, sluża- 
eyqh agentom  dyplom atycznym , konsu
lom, wicekousulom i agentom kosulow- 
skim tego samego stopnia, reprezentu
jącym  naród, któremu się. najhardziej 
sprzyja, i podobnież będzie sie działo 
w monarchyi ausrrvacko-wçgierskiej z 

{agentami dyplomatycznymi, konsulami 
głównymi, konsulami. Wjcekonsulami i 
agentami konsulowskimi hawajskimi.

A r t y k u ł  X V I.
Konsulowie, wicekonsnlo wie i agenci 

konsulowscy każdej z dwóch S tron  kon
traktujących, w krajach drugiej Strony 
rezydujący, m ogą wzywać pomocy 
w ładz miejscowych do wyszukama. 
przytrzym anta , aresztowania i uwięzie
nia zb iegów  z okrętów wojennych lub 
handlow ych swojego kraju . W  tym  celu 
udawać się m aja pisemnie do w łaści
wych władz miejsę,owych i złózeniem 
spisu załogi lub innego dokum entu 
urzędowego, Udowodnić. że osoby w y 
mienione należały do załogi owego 
okrętu, a jeżeli rek 1 am at-ya okaże się 
tam słuszna, wydanie odmówionem być 
nie może. Do wyśledzenia i aresztow a
nia zbie-gów takich tfdzielona być ma 
wszelka pomoc i asysteneya i ta k o w  
trzym ani być m aja  w więzieniach k ra 
jowych na zadanie i koszt tych, k tórzy  
dom agaja  się, -aby ich wydano, dopóty, 
dopóki nie będzie można odstawić .ich 
na okręt, do którego należeli lub ode-
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ever thei shall not be restored to the 
vessel from which they deserted or sent 
bach to their own country within six 
months from the day of arrest, or if the 
party  causing such arrest and im prison
m ent shall not defray the expenses the
reof. the deserter may be set at liber, 
and shall not be arrested thereafter for 
the same caugę. H owever, if  the deserter 
shall have committed anv crime or of
fe ree  ągainst the laws of the country 
where he is, his release shall not take 
place until a competent tribunal shall 
have given judgm< nt, and tha t judgm en t 
been carried into execution. I t  is how
ever imdebstood that seamen, natives of 
either country, who shall de&ert the ves
sels ol either p ar ty  within the terri toi ies 
of the ir  own country shall beiexcepted 
from this arrangem ent and treated accor
ding t o ' t h e  laws of their own country.

And it is formally agreed between 
the two Contracting Parties that evqry 
other favor or facility g ran ted  or to be 
g ran ted  by either to any o ther P a r ty  for 
the arrest of deserters, shall also be 
granted to the present Contracting P a r 
ties, as ful ly as if  the\ had formed p a r t  
outlie  present Treaty.

A r t i c l e  XV1T.

All opt rations pe r ta in ing  to the sal
vage. , of vessels carrying the Ę.lag of I 
e ither of thp  Contracting Parties  s tran
ded or w recked upon the coasts of 
either of the Contracfing Parties  shall 
he superin tended by  the fpspective Con
sular Agents ; hu t i f  the persons in teres
ted be, on the spot or the C aptain  pos
sess adequate powers^ the administration 
of the wreck »shall he committed to them. 
The in tervention of the loo,al authorities 
shall only be applied  to the maintenance

słać do ojczyzny. G dyby  atoli w p rze
ciągu sześciu miesięcy. licząc od dnia 
aresztowania, nie zostali bać odstawieni 
na okręt z którego zbiegli, bać odesłani 
do ojczyzny, albo, gdyby  strona, k tó ra  
spowodowała aresztowanie i uwięzienie, 
nie zaspokoiła kosztów stad powsta 
łych, zbie# w ypuszczom  byó może na 
wolność i już  aresztowanym byó nie po
winien z tej samej przyczyny. Jeżeli zaś 
zbieg popełn ił zbrodnia lub jak ieko l
wiek w ykroczenie przeciwko ustawom 
tego kraju, w k tórym  się znajduje, w y
puszczonym byó nie powinien, dopóty, 
aż sad właściwy wyda wvrok i aż ten 
w yrok będzie w ykonam  .

N am ienia  się jednak, ze majtkowie 
rodem z jednego z dwóch Państw, któ 
r z 1 zbiegną z okrętu jednej z dwóch 
Stron kontraktujących w obrębie swo
jego kraju  rodzinnego, są wyjęci od po
wyższego postanowienia i postąpi się z 
m m i pod ług  ustaw ich k ra ju  rodzinnego.

N adto dwie Strony kontraktujące 
umawiają się wyraźnie, że w szelka do 
godność lub  ułatwienie, którem jedna 
z nich obdarzyła  lub obdarzy jak ieko l
w iek him jmoGai’Stw o, uczynione być po
winno całkowicie także drugiej Stronie, 
trak tat niniejszy, zawierającej, tak, jak 
gdvbv było objęte niniejszym trak ta tem .

A r t y k u ł  X V II .

W szelkiemi pracami, potrzebnem. 
do ratowania okrętów, używających 
bandery jednej z dwóch Stron kon tra
ktujących, które u wybrzeży drugiej 
Strony osiędą na mieliźnie lub  się roz
biją, kierować będą agenci konsulowscy 
odpowiedniego kraju  ; jeżeli jednak  in 
teresowani są w miejscu obecni, albo 
jeżeli kapitan  m a odpowiednie pełno
mocnictwo, tym że osobom zostawić na 
leży staranie o szczątki okrętu. In ter-  
wenayi w ładz miejscowych wezwać na-
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of order, to guarantee the r igh ts  of the 
salvors if  they  do not belong to the 
shipw recked crew and to insure the exe
cution of the «measures to he taken  for 
the entry  and departure  of the"layed 
goods. In  tire absent«, and until the a r 
rival, of the Considar Agente tlm local 
aulhorities will take the needful step? 
for the protection of persons and p ro 
perty  w recken, 'flic good§- saved shall 
never be subjected to customs or other 
duty, unless they are disposed of for 
home consumption.

A r t i c l e  X  \  111.
1 he ships, merchandize* a n d  effects 

belonging  to therespeetive citizen« which 
.may have been taken  by Piratesior con
voyed ta or found in the ports  of either 
of the Contracting P a r t ic s^ h a l l  be deli
vered to the ir  owners on paym ent of the 
expenses, should there be siifeh, the 
amount to be determ ined by the oo'mpe- 
tent tribunals when the rights of the 
proprietors shall be proved before these 
tribunals and the claim being  made wi
thin the space of eighteen months hy  the 
interested parties, hy  their attornies, or 
by the Agents of the ir  respective G o
vernment.

A r t i c l e  X IX .
The present Trea ty  shall be iis force 

for Ten years, counting from the day of 
i he exchange of. the Ratifications and if 
in one y e a r  after the expiration of this 
term, neither the one nor the other of 
the Two Contracting Parties shall have 
announced by official declarations its 
intention that it shall cease to have effect, 
the sai‘d :T rea ty  will remain still obliga
tory du r in g  one year and so onw ard un
til the expira tion  oi the tw elve months 
which shall follow the official declara
tion in question at whatever time it may 
he made.

(  1‘ u l h i s o l i . )

leży tylko do u trzym ania  porządku, do 
zabezpieczenia praw  tych osób, k tóre 
ratuj a jeżeli nie należa do załogi rozbi 
tego okrętu, i do zapewniema, aby 
środki zarządzone w celu sprowadzenia 
i odesłania rzeczy wyratowanych, był) 
wykonane. W  nieobecności agentów 
konsulowskich i az do ich przybycia, 
władze miejscowe wydadza potrzebne 
rozporzadzfenia dla ochrony osób i rze
czy z rozbitego okrętu. Od rzeczy w y 
ratowanych nie będa nigdy pobierane 
opłaty cłowe ani żadne inne, wyjąwszy, 
gdyby takowe przeznaczone, były na 
konsumeya w kraju.

A r t y k u ł  X V III .
Okręty, to u a ry  lub rzeczy, należace 

do obywateli obu Państw, przez  ro zb ó j
ników morskich zabrane i do portów 
jednej ze Stron kon trak tu jących  p rzy 
wiezione, lub tamże znalezione, w ydane 
będa właścicielom, za wynagrodzeniem 
wyłożonych kosztów, k tórych sumę 
oznacza sady właściwe, skoro praw a 
tychże właścicieli p rzed  rzecznnein! sa
dami będa udowodnione i jeżeli strony 
interesowane, ich obrońcy praw ni lub 
agenci odpowiednich Rządów  zgłoszą 
się z roszczeniem swojem przed up ły 
wem ośmnastu miesięcy.

A r t y k u ł  X IX .
Traktat niniejszy obowiązywać ma 

przez lat dziesięć, licząc od dnia w y
miany ratyfikacyj, a jeżeli w przeciągu 
jednego roku  po upływ ie tegoż czasu 
ani jedna ani druga Strona kon trak tu 
jąca  nie oświadczy urzedownie^-'ze za
mierza zawiesid skuteczność traktatu, 
takowy obowiązywać będzie jeszcze 
przez rok jeden  i nadal aż do upływu 
dwunastu imesięcy k tóre  nastapia  po 
oświadczeniu urzędowem, w mowie be 
dauern, w którym kolwiek czasie takowe 
będzie uczynione.

«
«
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A r t i c l e  X X .
The p resen t T rea ty  shall "be ratified, 

and  the Ratifications shall he exchanged
at London 
possible.

in ten months ’or sooner if

In  W itness' w hereof the respective 
Plénipotentiaires have signed the same 
and affixed thereto the ir  respective seals.

Done in London, this eighteenth  day 
of Ju n e  in the year of our Lord one 
thousAnd eight hundred  and seventy five.

(L. S.) Renst m. p.

| | X . S .)  Manley Hopkins m . p.

\  r t y k u ł  XX.
Traktat niniejszy ma byé ratyfiko

wany a ratyfikacye wymienione zostana 
w  Londynie w przec iągu  dziesięciu mie
sięcy, lub wcześniej jeżeli to będzie 
mozêonem.

Takow y dla większej m iary  pe łno 
mocnicy Stron obudwu podpisali i wy
cisnęli na  nim swoje pieczcie.

Działo się w Londynie dnia ośmna- 
stego czerwca roku  pańskiego tysiąc 
ośmset siedmdziesiatego piątego.

(L. S.) Renst r. w.

(L. S.) Manley Hopkins r. w.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis ilios omnes ej, 
singulos ratos hisce gratosque habere declaramus, \ erbo Nostro Caesa- 
reo Regio spondentes, Nos ea omnia, quae ia illis continentur, lidelitev 
executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratiliabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro, appresso muniri 
jussimus.

Dabantur in urbe Nostra Vienna die decima quinta mensis NI artii 
anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo sexto, Regnorum 
Nostrorum vigesimo octavo.

Franeiscus Josephus m. p.

A ndrassy m. p.
A<1 mandatum Sacrae Caes. et' Reg. Apost. Majestatis p roprium : 

Josephus liber baro a Schwefel n]. p . ;
Consiliarius aulicus ac ministerialis.

T rak ta t powyższy, jako  przez obiedwie Izby Rady państw a zatwierdzony, 
ogłasza się niniejszem.

"Wiedeń, dnia 5 bp ea  1876.

A u ersp e rg  r. w. ClUumecky r. w.


